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CURRICULUM VITAE 

NOMBRE: 


Julia Fernández Treviño

NACIONALIDAD: 

española y argentina

DOMICILIO:


Paseo del Saladar 53 5º 10 

– 03700 – Denia 

España  

TEL Y FAX:


00 34 966 425 698

MÓVIL:


00 34 651 961 271

E-MAIL:


j.f.trevinio@telefonica.net
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ESTUDIOS 

Cursa estudios de EGB en el Colegio bilingüe Inglés-Español Eccleston School de Buenos Aires.

Cursa estudios de BUP y de Magisterio y paralelamente continúa  los estudios del idioma Inglés en el Instituto de Cultura Inglesa de Bs. As. Aprueba el First Certificate de Cambridge y posteriormente el Proficiency Certificate.  
Al iniciar su carrera universitaria en la Facultad de Psicología, asiste a cursos de enseñanza superior de Inglés en la Cultural Inglesa de Bs.As. (Gramática, Fonética, Traducción y  Literatura Inglesa).

Al tiempo que obtiene su licenciatura en Psicología finaliza los cursillos de formación superior de Inglés.

En 1980 realiza prácticas de interpretación simultánea en Madrid.

En 1987 asiste a un cursillo de aprendizaje del sistema de procesamiento de textos Word Perfect.

En Noviembre de 1988 asiste a un curso de telefonía por conmutación digital impartido en Inglés por un ingeniero de la empresa AT&T España.

En Agosto de 1989 asiste a un curso básico de sistema UNIX y a un curso de macros de dicho sistema en la empresa AT&T España.

En 2000 aprende los sistemas Power Point y Excel.

En la actualidad se entrena y trabaja con la herramienta CAT TRADOS 7.1

EXPERIENCIA PROFESIONAL

2007 – 2004
Comienza a colaborar como traductora literaria para la Editorial Sirio, Málaga, para la que ya ha traducido seis libros, y como traductora técnica para las agencias Atlas Translation, Reino Unido, y Anyword, París. Colabora con Pernod Ricard en la traducción de Síntesis de Prensa de publicaciones sobre viticultura. Realiza traducciones médicas para la agencia CG de Versailles, Francia.
2003 - 2000            
Traduce guiones de documentales para Levinster S.A. Comienza a colaborar con la empresa Bayer Cropscience, traduciendo memorias sobre temas de bio-agricultura. Continúa colaborando con las agencias Technicis, Tradas y CG. Hasta el momento lleva publicados alrededor de cuarenta títulos de la Editorial Edaf sobre temas de alimentación, salud, orientalismo, novelas románticas e históricas y de  la  colección de Psicología.

2000 – 1999
Es contratada como traductora freelance por la Editorial Laberinto de Madrid y comienza a colaborar con la agencia francesa CMI. 

1998 – 1997
Trabaja para las agencias francesas Technicis y Cosmos Conseil Traducteurs y colabora con los traductores Sesmero de París en la traducción de informes financieros.

1997 – 1995

Traducciones para la agencia Actuel de París.


Traducción de manuales técnicos de Komatsu y Daewoo para la agencia belga Tradas S.A. y traducciones técnicas, comerciales y científicas para las agencias francesas Alphatrad, JMZ y Abadec.

1995 – 1993
Comienza a trabajar como traductora para la editorial Edaf de Madrid. Traducción de  patentes comerciales para Transtelex España. Colabora con las agencias francesas Scientra, Eurotraduction y CG. 

1993 - 1992
Traducciones para la agencia Interlingua (manuales técnicos de los productos Canon) y N.T Traducciones de Madrid. 
Traducción de guiones cinematográficos para la agencia Transtelex España. Por trasladarse a otra localidad abandona su puesto de Profesora de Inglés en la Academia Adams.
1992 - 1990
Traducciones inversas para Indecsa Research International de informes de investigación de mercado.

1989 - 1988  
Traducción de los manuales del sistema de conmutación digital de la                                          central telefónica 5ESS©PRX de AT&T España para la empresa Transtelex España, y corrección de traducciones automáticas en la empresa AT&T España. Realiza traducciones técnicas para diversas agencias de Madrid.

1988 - 1986
Traduce artículos de radiotelefonía y de temas sociológicos y  psicológicos para diversas publicaciones, y manuales de informática.

 
Trabaja como Profesora de Inglés del curso de Secretariado Bilingüe de la Academia Adams de Madrid y como profesora particular.

TEMAS QUE DOMINA

1. AGRICULTURA Y ALIMENTACIÓN 

2. ARTE Y LITERATURA

3. ARTÍCULOS PERIODÍSTICOS Y  SOCIOCULTURALES
4. GUIONES PARA CINE Y TELEVISIÓN

5. MANUALES TÉCNICOS

6. MARKETING / PUBLICIDAD / MATERIAL PROMOCIONAL

7. MEDICINA 

8. MEMORIAS y ARTICULOS CIENTIFIC

9. NATURISMO Y TERAPIAS ALTERNATIVAS

10. PSICOLOGÍA, PEDAGOGÍA Y FILOSOFÍA

11. TEXTOS CIENTÍFICOS

12. TEXTOS COMERCIALES Y FINANCIEROS

13. TURISMO Y TRANSPORTE

LINKS DE REFERENCIA DE LIBROS TRADUCIDOS
www.opacmeiga.rbgalicia.org/DetalleRexistro.aspx?CodigoBiblioteca=LBM044&Rexistro=10012&Formato=E
 
www.fundaciongsr.es/pdfs/fgsr/alerta/Educa-1-2004.pdf
www.bushidocolmenar.com/modules.php?name=News&file=article&sid=
oncetv-ipn.net/dialogos/dc.php?id=sinopsis&cv=DC17032005

 tanger.cervantes.es/biblioteca/Indice/Ficha_E5_1.htm

www.libreriaproteo.es/libro-389145-TERAPIA-DE-LOS-PUNTOS-DE-ACTIVACION.html
www.universalbookdistribution.com/ARCANOS-MENORES-DEL-TAROT-es418759a.htm
www.indicalibros.com/libros.asp?idm=260&idi=ES&idl=4569
www.libreriaproteo.es/libro-244052-¿POR-QUE-NO-PUEDO-SER-EL-PADRE-QUE-QUIERO-SER.html

www.libreriaproteo.es/libro-254495-LOS-MUDRAS-SANADORES.html
www.libreriauniversal.com/CURA-TU-SOLEDAD-es312102a.htm
www.portalppgci.marilia.unesp.br/reic/include/getdoc.php?id=97&article=27&mode=pdf
www.fundaciongsr.es/pdfs/fgsr/alerta/Educa-1-2004.pdf
www.xpertia.com/home.asp?tip=usu&id=5&item=pregunta&id_item=204580&idr=156239
www.librarycatalogue.act.gov.au/ipac20/ipac.jsp?session=1204X758EM796.2797&profile=vl&uindex=BAW...

https://elcorteingles.es/libros/producto/libro_descripcion.asp?codiisbn=8441404755
.
TARIFAS

Traducciones técnicas: 0,07 € / palabra destino.

Traducciones literarias: 12 € / folio normalizado a 30 líneas
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